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Instrukcja u¿ywania i przechowywania
elektrod koñczynowych klamrowych

Instrukcja obejmuje elektrody EKG wielokrotnego u¿ycia typu EKK.

1. Ogólny opis 
Elektrody koñczynowe EKK przeznaczone s¹ do odbioru sygna³ów bioelektrycznych z organizmu 
cz³owieka, w celu przekazywania ich do aparatury EKG. 
Elektrody koñczynowe s¹ wyrobami wielokrotnego u¿ycia.
 

2. Charakterystyka elektrody
Elektroda koñczynowa sk³ada siê z:
  -  klamry, przeznaczonej do za³o¿enia na koñczynê pacjenta (rêkê lub nogê), 
-  czêœci elektroprzewodz¹cej, kontaktuj¹cej siê ze skór¹ pacjenta, 
-  przy³¹cza przystosowanego do pod³¹czenia z aparatur¹ EKG.

Pod³¹czenia elektrody koñczynowej z aparatem EKG dokonuje siê za pomoc¹ kabla                          
EKG zakoñczonego wtykiem bananowym o úrednicy ̈  4mm, zatrzaskiem typu H lub klamr¹ typu M.

3. Zasady u¿ywania 
 Podczas u¿ywania klamrowych elektrod EKG nale¿y przestrzegaæ poni¿szych zasad:
§skóra w miejscu aplikacji elektrody nie powinna byæ pokryta maœci¹, kremem itp. substancjami,
§w miejscach kontaktu elektrody ze skór¹ pacjenta, nale¿y wyczyœciæ powierzchniê skóry wacikiem 

nas¹czonym 70% alkoholem etylowym, 
§elektrody wykonywane s¹ w kolorach: czarnym, czerwonym, ¿ó³tym, zielonym. Umiejscowienie 

elektrody o okreœlonym kolorze na odpowiedniej koñczynie, nale¿y wykonaæ zgodnie z ogólnie 
przyjêtymi zasadami lub wytycznymi zawartymi w instrukcji obs³ugi aparatury EKG. 
§nie rozwieraæ elektrody poza jej zakres wynikaj¹cy z konstrukcji. W przypadku gdy koñczyna pacjenta 

jest o wymiarach wiêkszych ni¿ maksymalne rozwarcie szczêk elektrody, zastosowaæ elektrody          
o innej konstrukcji b¹dŸ rozmiarze. Zak³adanie elektrody „na si³ê” mo¿e doprowadziæ do pêkniêcia 
elementu sprê¿ystego. Tego typu uszkodzenia nie podlegaj¹ naprawom gwarancyjnym.
§kabel po³¹czeniowy nale¿y u³o¿yæ tak, aby uniemo¿liwiæ przypadkowe przesuniêcie siê elektrody        

z miejsca przy³o¿enia,
§do po³¹czenia elektrody z aparatur¹ EKG nale¿y stosowaæ kable które s¹ konstrukcyjnie 

przystosowane do wspó³pracy z danym typem aparatu EKG,
§przewody do³¹czone do elektrod nale¿y chroniæ przed przypadkowym kontaktem z innymi czêœciami 

przewodz¹cymi, ³¹cznie z elementami uziemionymi.

4. Aplikacja
a) Ustaliæ miejsca mocowania elektrod klamrowych na ciele pacjenta. Usun¹æ z wybranych miejsc 

aplikacji krem, ¿el, maœci, zanieczyszczenia lub inne nieprzewodz¹ce warstwy. W razie potrzeby 
odt³uœciæ skórê pacjenta wod¹ z myd³em lub innymi preparatami myj¹co-dezynfekuj¹cymi, nastêpnie 
dok³adnie osuszyæ skórê przed na³o¿eniem elektrody. Nie aplikowaæ elektrod na naoliwion¹ lub 
nat³uszczon¹ skórê, poniewa¿ uzyskanie prawid³owego po³¹czenia i transmisji sygna³u nie bêdzie 
mo¿liwe.

b) Na skórê pacjenta w miejscu kontaktu z czêœci¹ elektroprzewodz¹c¹ elektrody EKG na³o¿yæ ¿el 
przeznaczony do badañ EKG, w iloœci zapewniaj¹cej styk z ca³¹ metalow¹ powierzchni¹ elektrody.

c)  Pod³¹czyæ do elektrod klamrowych odprowadzenia kabla EKG.
d)  Za³o¿yæ elektrody na wczeœniej przygotowan¹ skórê pacjenta.

5. Zalecane czyszczenie, dezynfekcja i sterylizacja
Czynnoœci te powinny byæ wykonane ka¿dorazowo przed u¿yciem elektrod w celu przeprowadzenia 
badania kolejnego pacjenta. Przed przyst¹pieniem do czyszczenia lub dezynfekcji, elektrody klamrowe 
nale¿y od³¹czyæ od kabla EKG z którym wspó³pracuje.

Czyszczenie
Elektrodê umyæ ciep³¹ wod¹ z myd³em, delikatnie czyœciæ przy pomocy miêkkiej œciereczki. Je¿eli istnieje 
potrzeba u¿yæ ³agodnych œrodków myj¹cych, które nie wchodz¹ w reakcjê z warstw¹ elektrody pokryt¹ 
chlorkiem srebra. Elektroda powinna wyschn¹æ przed u¿yciem. Do mycia nie nale¿y stosowaæ œrodków 
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zawieraj¹cych materia³y œcierne, na przyk³ad przeznaczone do czyszczenia metali, itp. Podczas 
czyszczenia nie moczyæ, ani nie zanurzaæ elektrod, nie myæ pod bie¿¹c¹ wod¹, nie u¿ywaæ nadmiernej 
si³y, ani narzêdzi które mog¹ spowodowaæ uszkodzenie elektrody.

Dezynfekcja
Elektrody klamrowe nale¿y dezynfekowaæ przez przetarcie 70% alkoholem izopropylowym 
i pozostawiæ do wyschniêcia. 
Uwaga: nie u¿ywaæ myjek ultradŸwiêkowych.

Sterylizacja
Wyrób nie jest przeznaczony do sterylizacji ¿adnymi dostêpnymi metodami.

6. Pakowanie i przechowywanie 
Elektrody nale¿y przechowywaæ w oryginalnym opakowaniu, w pomieszczeniach o temperaturze           
od 0oC do 50ºC i wilgotnoœci wzglêdnej powietrza od 20% do 80%. Chroniæ przed œwiat³em s³onecznym, 
zawilgoceniem i zabrudzeniem. 

Elektrody bêd¹ce w u¿yciu nale¿y przechowywaæ w warunkach nie wp³ywaj¹cych negatywnie na srebro 
(w szczególnoœci w warunkach nie zawieraj¹cych zwi¹zków siarki). 

 7. Ostrze¿enia
Elektrody koñczynowe s¹ dostarczane do klienta w stanie nieja³owym. 

Przed rozpoczêciem badania EKG nale¿y sprawdziæ poprawnoœæ dzia³ania urz¹dzenia do badañ EKG. 
Stosowaæ wy³¹cznie w po³¹czeniu z kompatybilnymi kablami pacjenta i adapterami EKG.
Przewody pod³¹czone do elektrod nale¿y chroniæ przed przypadkowym kontaktem z innymi czêœciami 
przewodz¹cymi, ³¹cznie z elementami uziemionymi. 
Pod³¹czenie elektrod do aparatu EKG powinien dokonywaæ wykwalifikowany personel medyczny.

Elektroda EKG jest wyrobem maj¹cym bezpoœredni kontakt ze skór¹ pacjenta w zwi¹zku z tym istnieje 
mo¿liwoœæ wyst¹pienia reakcji uczuleniowych u osób podatnych na uczulenia. Wyst¹pienie reakcji 
uczuleniowych lub innych reakcji skórnych wymaga natychmiastowej porady lekarskiej.

Podczas aplikacji elektrod EKG nale¿y pamiêtaæ o zachowaniu procedur higienicznych. Zalecane 
sposoby przygotowania skóry pacjenta przed aplikacj¹ elektrody: skórê przetrzeæ kilkoma delikatnymi 
ruchami gaz¹ lub wacikiem nas¹czonym œrodkiem myj¹cym lub dezynfekuj¹cym, nie doprowadzaj¹c       
do naruszenia naskórka, osuszyæ. W przypadku uszkodzenia naskórka w trakcie procedury 
przygotowywania skóry do aplikacji elektrody, nale¿y wybraæ inne miejsce aplikacji.
Nie nale¿y nak³adaæ ¿elu elektroprzewodz¹cego i elektrod na zranion¹ lub podra¿nion¹ skórê. 

Niezw³ocznie po zakoñczeniu pozycjonowania i/lub przemieszczania pacjenta nale¿y sprawdziæ 
po³¹czenia elektrod z kablami/przewodami EKG oraz prawid³owoœæ odczytu na urz¹dzeniu do badañ 
EKG.

Nie nale¿y u¿ywaæ elektrody zalanej, znajduj¹cej siê w uszkodzonym opakowaniu lub takiej, której 
termin przydatnoœci do u¿ycia zosta³ przekroczony.
Nadmierny ruch pacjenta wp³ywa niekorzystnie na dokonywane pomiary, mo¿liwe s¹, w przypadku 
pacjentów nadpobudliwych, zak³ócenia w odbiorze sygna³ów EKG.
Nie nale¿y u¿ywaæ elektrod do pomiarów EKG bezpoœrednio po defibrylacji, poniewa¿ czas odzyskania 
sygna³u mo¿e byæ d³u¿szy ni¿ 10 sekund. 
Nie nale¿y u¿ywaæ elektrod EKG podczas badania Rezonansu Magnetycznego (MRI) lub Tomografii 
komputerowej (CT). Przewodzony pr¹d mo¿e spowodowaæ poparzenia, a urz¹dzenia MRI lub CT         
mog¹ spowodowaæ niedok³adne odczyty. Tak¿e elektroda EKG mo¿e wp³ywaæ na obraz MRI lub CT.

Nie doprowadzaæ do kontaktu z p³yn¹cym zewnêtrznym pr¹dem elektrycznym!

Utylizacja zu¿ytej elektrody powinna byæ zgodna z obowi¹zuj¹cymi przepisami. 

8. Okres przydatnoœci do u¿ycia 
D³ugotrwa³e i prawid³owe dzia³anie elektrody, g³ównie zale¿y od w³aœciwego obchodzenia siê z warstw¹ 
Ag/AgCl, znajduj¹cej siê na czêœci elektrodowej przylegaj¹cej do cia³a pacjenta. Warstwa ta jest 
nak³adana w procesie galwanicznym i wymaga ostro¿nego obchodzenia siê z ni¹. Nawet 
nieodpowiednie czyszczenie, np. œrodkami zawieraj¹cymi substancje œcieraj¹ce, mo¿e spowodowaæ 
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uszkodzenie tej warstwy. 
Elektroda z uszkodzon¹ warstw¹ Ag/AgCl mo¿e niew³aœciwie odbieraæ sygna³y elektryczne i byæ 
powodem b³êdnych wskazañ EKG.

Instructions for use and storage
of limb clamp electrodes

These instructions are for reusable EKK type ECG electrodes.

1. General characteristics 
EKK limb electrodes are intended to receive bioelectrical signals from the human body, in order               
to transfer them to the ECG device. 
Limb electrodes are reusable products. 

2. Electrode characteristics
 A limb electrode consists of:
?a clasp, intended to be put on the patient's limb (an arm or leg), 
?an electroconductive part, in contact with the patient's skin, 
?a fitted connection to be connected with ECG equipment.

The limb electrode is connected to the ECG equipment using an ECG cable fitted with a Ø 4mm diameter 
banana plug, type H latch, or type M clamp. 

3.Guidelines of use 
When using ECG limb electrodes, the following guidelines principle should be followed:
§the skin at the point of electrode placement should not be covered with an ointment, lotion or other 

substances,
§in places of electrode's contact with patient's skin, the skin surface should be cleaned with a swob 

moistened with 70% ethyl alcohol, 
§electrodes are made in the following colours: black, red, yellow, green. Placement of the electrode of    

a specific colour on the appropriate limb should be done according to generally accepted principles    
or guidelines included in the ECG equipment instructions of use. 
§do not open the electrode beyond its structural limit. If the patient's limb is of greater size than 

maximum opening of electrode jaws, use electrodes of a different structure or size. Forced placement 
of the electrode may lead to the cracking of the elastic element. Damage of this type is not covered by 
the guarantee.
§the connection cable should be arranged so as to prevent accidental movement of the electrode from 

the point of placement,
§in order to connect the electrode to ECG equipment, use cables structurally compatible with a given 

type of ECG equipment,
§wires connected to the electrodes should be protected against accidental contact with other 

conductive parts, as well as earthed elements.

4. Application
a) Choose the point of application of the limb electrodes on the patient's body. Remove lotion, gel, 

ointments, dirt and other non-conducting layers from the chosen points of application. If necessary, 
degrease the patient's skin using water and soap or other appropriate washing\disinfecting products, 
and then carefully dry the skin before placement of the electrode. Do not apply electrodes on moist, 
lubricated or oily skin, for this would make it impossible to establish a proper connection and signal 
transmission.

b) Apply the gel intended for ECG examinations on the patient's skin at the point of contact with               
the electroconductive part of the ECG electrode, using enough to ensure contact with the whole metal 
surface of the electrode.

c) Connect the ECG cable connectors to the clasp electrodes.
d) Place the electrodes on the patient's prepared skin.

5. Recommended cleaning, disinfection, and sterilization
These steps should be taken every time before using the electrodes for the examination of the next 
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patient. Before starting the cleaning or disinfection, the clasp electrodes should be disconnected from the 
ECG cable which they we connected to.

Cleaning
Wash the electrode with warm soapy water, delicately clean using a soft cloth. If necessary, use mild 
washing agents which will not react with the silver-covered electrode layer. The electrode should be dry 
before use. For washing, do not use agents containing abrasive materials, for example those intended     
to clean metals etc.  When cleaning, do not soak or immerse the electrodes and do not wash under 
running water, do not use excessive strength or tools which may damage the electrode.

Disinfection
Clasp electrodes should be disinfected by wiping with 70% isopropyl alcohol 
and leaving them to dry. 
Warning: do not use ultrasonic washers.

Sterylization
The product is not intended to be sterilized by any available methods.

6. Packaging and storing 
Electrodes should be stored in their original packaging, in rooms at a temperature from 0ºC to 50ºC       
and air with relative humidity from 20% to 80%. Protect against sunlight, moisture and dirt. 
Electrodes in use should be stored in conditions that have no negative effect on silver (in particular,              
in conditions that do not contain sulfur compounds). 

7. Warnings  
Electrodes are delivered to the client in a non-sterile state. 
Before initiation of the ECG examination, it should be checked that the ECG device is functioning 
correctly.  Use only together with compatible patient cables and ECG adapters.
Wires connected to the electrodes should be protected against accidental contact with other conductive 
parts, as well as earthed elements.
 

Electrodes should be connected to the ECG apparatus only by qualified medical personnel.

An ECG electrode is a product which has direct contact with the patient's skin; therefore allergic reactions 
may occur in patients prone to allergies. Occurrence of allergic reactions, or other skin-related reactions, 
requires immediate doctor's advice.

During the application of ECG electrodes, remember to apply sanitary procedures. Recommended 
methods of patient skin preparation before the application of the electrode: wipe the skin with several 
gentle movements with a gauze or swob moistened with a washing or disinfecting agent without injuring 
the epidermis, then dry the skin. In the case of damage to the epidermis during the procedure                  
of preparation of the skin for electrode application, another point of application should be chosen.
Do not apply electroconductive gel and electrodes on injured or irritated skin. 
Immediately after positioning and/or moving the patient, check the connection of electrodes with the ECG 
cables/wires and the ECG device is showing the appropriate reading.

Do not use the electrode if it is wet, found in damaged packaging, or for which the expiry date has passed. 
Excessive patient movement negatively influences the readings. Therefore, in the case of excitable 
patients, disruptions in ECG signals reception are possible.
Do not use EGC measurement electrodes immediately after defibrillation, for the time of signal recovery 
may be longer than 10 seconds. 
Do not use ECG electrodes during Magnetic Resonance (MRI) examination or Computed Tomography 
(CT). Conducted electric current may inflict burns, and MRI and CT devices may cause inaccurate 
readings. An EKG electrode may influence MRI and CT images as well.

Under no circumstances should there be any contact with external electric current!

Disposal of used electrode should be done in accordance with legal requirements. 

8. Shelf life 
Prolonged and correct functioning of the electrode mainly depends on proper handling of the Ag/AgCl 
layer located on the electrode part adhering to the patient's body. The layer is applied in a galvanic 
process and requires careful handling. Even improper cleaning, e.g. with agents containing abrasive 

- 4 -



substances, may damage this layer. 

An electrode with damaged Ag/AgCl layer may receive electrical signals improperly and be a cause         
of improper ECG readings.

Gebrauchsanweisung und Aufbewahrungshinweise 
Extremitäten-Klammerelektroden

Anweisung betrifft die wiederverwendbaren EKG Elektroden Typ EKK.

1. Allgemeine Beschreibung
Extremitätenelektroden EKK sind für die Ableitung bioelektrischer Signalen vom menschlichen Körper 
vorgesehen, um sie zum EKG Gerät weiterzugeben.

Extremitätenelektroden sind wiederverwendbare Produkte.

2. Merkmale der Elektrode
Extremitätenelektroden bestehen aus:
   - Klammern, die zum Festlegen an die Patientenextremität vorgesehen sind (Arm oder Bein),
   - dem leitfähigen Teil, der mit der Patentenhaut in Berührung kommt,
   - dem Anschluss, der zum Anschließen ans EKG Gerät vorgesehen ist.

Die Extremitätenelektrode ans EKG Gerät mittels des EKG Kabels mit dem Bananenstecker Ø 4mm, 
dem Druckknopf Typ H oder mit der Schnalle Typ M anschließen.

3. Regeln zur Handhabung
Während der Handhabung der Klammerelektroden folgende Regeln beachten:
§die Haut an der Applikationsstelle soll nicht mit einer Salbe, Creme oder anderen Substanzen bedeckt 

werden,
§an den Applikationsstellen soll man die Haut mit einem Wattetupfer mit dem 70%igem-Isopropyl-

Alkohol reinigen,
§Elektroden sind in einer schwarzen, roten, gelben, grünen Farbe hergestellt,
§Elektroden in bestimmter Farbe an die richtige Extremität nach durchgängigen Regeln oder in der 

Gebrauchsanweisung des EKG Geräts enthaltenen Richtlinien festlegen,
§Elektroden nicht weiter öffnen als das aus ihrer Konstruktion resultiert. Falls die Extremität des 

Patienten gröâer als die maximale Öffnung der Elektrode ist, Elektrode mit anderer Konstruktion oder 
Gröâe verwenden. Anbringen der zu kleinen Elektroden kann zum Bruch des elastischen Elements 
führen. Diese Schäden unterliegen nicht den Garantiereparaturen.
§das Anschlusskabel so legen, dass zufälliges Verschieben der Elektrode von der Applikationsstelle 

unmöglich ist,
§zum Anschließen der Elektrode ans EKG Gerät solche Kabel verwenden, die kompatibel mit einem 

bestimmten Typ des EKG Geräts sind,
§an Elektroden angeschlossene Kabel vor einem zufälligen Kontakt zu anderen leitfähigen Teilen, 

einschließlich geerdeten Elementen schützen.

4. Applikation
a) Die Applikationspunkte am Patientenkörper festlegen. Ausgewählte Applikationspunkte von Creme, 

Gel, Salbe, Verschmutzungen oder anderen Trennschichten befreien. Bei Bedarf die Haut des 
Patienten mit Seifenwasser oder anderen geeigneten Reinigungs- oder Desinfektionsmitteln 
abreiben, dann gründlich vor dem Aufbringen der Elektrode abtrocknen. Nicht auf feuchte oder ölige 
bzw. gefettete Haut aufbringen, da sonst keine sichere Haftung und Signalableitung gewährleistet ist. 

b) An der Patientenhaut an der Kontaktstelle mit dem leitfähigen Teil der EKG Elektrode ein für die EKG 
Untersuchungen vorgesehenes Gel auftragen, in einer ausreichenden Menge, die den Kontakt           
zu ganzer Metalloberfläche der Elektrode sichert.

c) Das EKG Kabel an Klammerelektroden anschließen.
d) Elektrode auf die früher vorbereitete Patientenhaut platzieren.

5. Empfohlene Reinigung, Desinfektion und Sterilisation
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Diese Tätigkeiten sollen vor jedem Gebrauch der Elektroden zwecks der Untersuchung der weiteren 
Patienten durchgeführt werden. Vor der Reinigung oder Desinfektion Klammerelektroden von dem EKG 
Kabel entfernen. 

Reinigung
Die Elektrode mit warmem Seifenwasser, vorsichtig mit einem weichen Tuch abwaschen. Bei Bedarf 
sanfte Reinigungsmittel benutzen, die mit der Silberschicht der Elektrode nicht reagieren. Die Elektrode 
vor dem Gebrauch trocken lassen. Für Reinigung keine Schleifmittel verwenden, zum Beispiel für die 
Reinigung von Metallen. Bei der Reinigung nicht eintauchen und ins Wasser nicht legen, unter 
fließendem Wasser nicht waschen, keine übermäßige Kraft oder Werkzeuge verwenden, die eine 
Beschädigung der Elektrode verursachen können.

Desinfektion
Die Klammerelektroden mit 70%igem-Isopropyl-Alkohol desinfizieren und trocken lassen.
Hinweis: keine Ultraschall-Reiniger verwenden.

Sterilisation
Das Produkt ist nicht beabsichtigt, mit den verfügbaren Methoden sterilisiert werden.

6. Verpackung und Aufbewahrung 
Die Elektroden in Originalverpackung bei Temperatur von 0°C bis 50°C und relativer Feuchtigkeit              
von 20% bis 80% aufbewahren. Vor Sonnenstrahlung, Feuchtwerden und Verschmutzung schützen.
Die Elektroden, die gebraucht werden, in der Bedingungen aufbewahren, die auf Silber nicht negativ 
auswirken (insbesondere unter Bedingungen, die keine Schwefelverbindungen enthalten). 

7. Warnungen
Extremitätenelektroden sind dem Kunden nicht steril geliefert werden.
Vor Beginnen der EKG Untersuchung die Funktionsfähigkeit des EKG Geräts kontrollieren. Nur in 
Verbindung mit kompatiblen Patientenkabeln und EKG Adaptern verwenden.

Das Anschlusskabel vor einem zufälligen Kontakt zu anderen leitfähigen Teilen, einschließlich 
geerdeten Elementen schützen. Die Elektroden ans EKG Gerät sollen von einem ausgebildeten 
Personal angeschlossen werden.

EKG Elektrode hat einen unmittelbaren Kontakt zur Patientenhaut, deswegen besteht es die 
Möglichkeit, dass eine allergische Reaktion bei anfälligen Personen entsteht. Auftretende allergische 
Reaktionen oder Hautunverträglichkeiten ärztlich begutachten. Bei Applikation der EKG Elektrode 
Hygiene-Regeln beachten. Empfohlenes Verfahren für die Vorbereitung der Patientenhaut vor der 
Applikation der Elektrode: die Haut mit einer vorsichtigen Bewegung mit einem Mull bzw. Tupfer mit 
Reinigungs- oder Desinfektionsmitteln, die Oberhaut nicht verletzend abwaschen und abtrocknen. Bei 
Verletzung der Oberhaut während der Hautvorbereitung auf die Applikation andere Applikationsstelle 
wählen. 

Das elektrisch leitfähige Gel und Elektroden auf verletzte oder gereizte Haut nicht auftragen. 
Unverzüglich nach einem Positionieren und/oder einer Verlagerung des Patienten Anschlüsse der 
Elektroden ans Kabel und Funktionsfähigkeit des EKG Geräts kontrollieren. 

Nicht anwenden, wenn die Elektrode nass ist, ihre Verpackung beschädigt oder ihr Verfallsdatum 
überschritten wurde. Übermäßige Beweglichkeit des Patienten negativ beeinflusst die Messergebnisse, 
deswegen sind Störungen beim Empfang der EKG Signalen bei hyperaktiven Patienten möglich. Für 
EKG Messungen unmi t te lbar  nach Def ib r i l l a t ion  n ich t  verwenden,  denn d ie  
Signalwiederherstellungszeit kann länger als 10 Sekunden sein. 
Die EKG Elektroden während einer Magnet-Resonanz-Untersuchung (MRI) und Computertomographie 
(CT) nicht verwenden. Der Leitstrom kann Verbrennungen verursachen und MRI- und CT-Geräte 
können zu ungenauen Messergebnissen führen. Elektrode kann auch die Qualität der MRI- oder CT-
Bildgebung beeinflussen.

Nicht in Kontakt mit aktiver, elektrischer Fremdspannung bringen!

Die Entsorgung der abgenutzten EKG Elektrode gemäß den geltenden Vorschriften. 

8. Haltbarkeit
Langfristiges und ordnungsgemäßes Funktionieren der Elektrode hängt vor allem von dem richtigen 
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Umgang mit der Schicht aus Ag / AgCl, die sich auf dem Elektrodenteil befindet, der am Patientenkörper 
anliegt. Diese Schicht wird in den Prozess der Beschichtung aufgetragen und erfordert einen 
sorgfältigen Umgang. Sogar unsachgemäße Reinigung, z.B. mit Schleifmitteln kann die Schicht 
schädigen. 

Elektrode mit einer beschädigten Schicht aus Ag/AgCl kann falsch elektrische Signale empfangen und 
zu falschen Messergebnissen führen.

Èíñòðóêöèÿ ïî èñïîëüçîâàíèþ è õðàíåíèþ
ýëåêòðîäîâ-çàæèìîâ êîíå÷íîñòíûõ

Èíñòðóêöèÿ êàñàåòñÿ ýëåêòðîäîâ ÝÊÃ ìíîãîðàçîâîãî èñïîëüçîâàíèÿ òèïà EKK.

1. Îáùåå îïèñàíèå 
Ýëåêòðîäû êîíå÷íîñòíûå EKK ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ ïðèíÿòèÿ áèîýëåêòðè÷åñêèõ ñèãíàëîâ              
èç îðãàíèçìà ÷åëîâåêà ñ öåëüþ ïåðåäàíèÿ èõ ê àïïàðàòóðå ÝÊÃ. 
Ýëåêòðîäû êîíå÷íîñòíûå ÿâëÿþòñÿ èçäåëèÿìè ìíîãîðàçîâîãî èñïîëüçîâàíèÿ. 

2. Õàðàêòåðèñòèêà ýëåêòðîäà
Ýëåêòðîä êîíå÷íîñòíûé ñîñòîèò èç:
   - çàæèìà, ïðåäíàçíà÷åííîãî äëÿ íàëîæåíèÿ íà êîíå÷íîñòü ïàöèåíòà (ðóêó èëè íîãó), 
   - ýëåêòðîïðîâîäíîé ÷àñòè, èìåþùåé êîíòàêò ñ êîæåé ïàöèåíòà, 
   - ââîäà ïðèñïîñîáëåííîãî äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ ê àïïàðàòóðó ÝÊÃ.

Ïîäêëþ÷åíèå ýëåêòðîäà êîíå÷íîñòíîãî ê àïïàðàòó ÝÊÃ ñîâåðøàåòñÿ ñ ïîìîùüþ êàáåëÿ ÝÊÃ 
îêàí÷èâàþùåãîñÿ áàíàíîâîé âèëêîé äèàìåòðîì Ø 4ìì, çàù¸ëêîé òèïà H èëè çàæèìîì òèïà M. 

3. Ïðàâèëà èñïîëüçîâàíèÿ 
Âî âðåìÿ èñïîëüçîâàíèÿ ýëåêòðîäîâ-çàæèìîâ ÝÊÃ ñëåäóåò ñîáëþäàòü ñëåäóþùèå ïðàâèëà:
§íà ìåñòå ïðèêëååíèÿ ýëåêòðîäà, íà êîæå äîëæíî íå áûòü íèêàêîé ìàçè, êðåìà è ò. ï. 

âåùåñòâàìè
§íà ìåñòàõ êîíòàêòà ýëåêòðîäà ñ êîæåé ïàöèåíòà, ïîâåðõíîñòü êîæè ñëåäóåò âû÷èñòèòü                

ñ ïîìîùüþ âàòêè ïðîïèòàííîé â 70% ýòèëîâîì àëêîãîëå, 
§ýëåêòðîäû èçãîòàâëèâàþòñÿ â öâåòàõ: ÷¸ðíûé, êðàñíûé, æ¸ëòûé, çåë¸íûé. Ðàçìåùåíèå 

ýëåêòðîäà äàííîãî öâåòà íà ñîîòâåòñòâóþùåé êîíå÷íîñòè ñëåäóåò âûïîëíèòü ñîãëàñíî           
îáùåå ïðèíÿòûõ ïðèíöèïîâ èëè óêàçàíèé íàõîäÿùèõñÿ â èíñòðóêöèè ïî èñïîëüçîâàíèþ 
àïïàðàòóðû ÝÊÃ. 
§Íå ðàçæèìàòü ýëåêòðîäà áîëåå ÷åì ïîçâîëÿþò åãî ïðåäåëû âîçíèêàþùèå èç ïîñòðîåíèÿ.            

Â ñëó÷àå, êîãäà êîíå÷íîñòü ïàöèåíòà èìååò ðàçìåðû áîëüøå ÷åì ìàêñèìàëüíîå ðàñòâîð ùåê 
ýëåêòðîäà, ñëåäóåò ïðèìåíèòü ýëåêòðîäû äðóãîãî ïîñòðîåíèÿ èëè ðàçìåðà. Çàêëàäûâàíèå 
ýëåêòðîäà ïóòåì ñèëû ìîæåò ïðèâåñòè ê òðåùèíå ïðóæèíèñòîãî ýëåìåíòà. Ãàðàíòèéíûå 
ðåìîíòû íå âêëþ÷àþò ïîâðåæäåíèé òàêîãî òèïà.
§ñîåäèíèòåëüíûé êàáåëü äîëæíî ðàñïîëîæèòü òàê, ÷òîáû ñäåëàòü íåâîçìîæíûì ñëó÷àéíîå 

ïåðåäâèæåíèå ýëåêòðîäà èç ìåñòà ïðèëîæåíèÿ,
§äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ ýëåêòðîäà ê àïïàðàòóðå ÝÊÃ ñëåäóåò óïîòðåáëÿòü êàáåëè ïî êîíñòðóêöèè 

ïðèñïîñîáëåíû ê ñîòðóäíè÷åñòâó ñ äàííîì òèïîì àïïàðàòà ÝÊÃ,
§ïðîâîäû ïîäêëþ÷åíû ê ýëåêòðîäàì ñëåäóåò çàùèùàòü ïåðåä ñëó÷àéíûì êîíòàêòîì ñ äðóãèìè 

ïðîâîäíûìè ÷àñòÿìè, à òàêæå ñ çàçåìëåííûìè ýëåìåíòàìè.

4. Óñòàíîâêà
a) Îïðåäåëèòü ìåñòî óñòàíîâêè ýëåêòðîäîâ-çàæèìîâ íà òåëå ïàöèåíòà. Óäàëèòü èç èçáðàííûõ 

ìåñò óñòàíîâêè êðåì, ãåëü, ìàçè, ãðÿçü èëè äðóãèå íåïðîâîäÿùèå ñëîè. Åñëè íóæíî, îáåçæèðèòü 
êîæó ïàöèåíòà âîäîé ñ ìûëîì èëè äðóãèìè î÷èñòèòåëüíî-äåçèíôèöèðóþùèìè ñðåäñòâàìè,        
à çàòåì òî÷íî îñóøèòü êîæó ïåðåä óñòàíîâêîé ýëåêòðîäà. Íå êëåèòü íà âëàæíóþ, ñìàçàííóþ 
èëè ïðîìàñëåííóþ êîæó, ïîòîìó ÷òî â òàêîì ñëó÷àå ñòàíåò íåâîçìîæíî ïîëó÷èòü ïðàâèëüíîå 
ñîåäèíåíèå è ïåðåäà÷ó ñèãíàëà.

b) Íà êîæó ïàöèåíòà íà ìåñòå êîíòàêòà ñ ýëåêòðîïðîâîäíîé ÷àñòüþ ýëåêòðîäà ÝÊÃ ñëåäóåò 
íàëîæèòü ãåëü ïðåäíàçíà÷åí äëÿ èññëåäîâàíèé ÝÊÃ, â êîëè÷åñòâå ãàðàíòèðóþùèì ñòûê ñ öåëîé 
ìåòàëëè÷åñêîé ïîâåðõíîñòüþ ýëåêòðîäà.

c) Ê ýëåêòðîäàì-çàæèìàì ïîäêëþ÷èòü îòâåäåíèÿ êàáåëÿ ÝÊÃ.
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d) Íàëîæèòü ýëåêòðîäû íà ðàíüøå ïîäãîòîâëåíó êîæó ïàöèåíòà.

5. Ðåêîìåíäîâàííûå ñïîñîáû ÷èñòêè, äåçèíôåêöèè è ñòåðèëèçàöèè
Ýòè äåéñòâèÿ äîëæíû áûòü ñîâåðøåíû êàæäûé ðàç ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ýëåêòðîäîâ ñ öåëüþ 
ïðîèçâåäåíèÿ èññëåäîâàíèÿ ñëåäóþùåãî ïàöèåíòà. Ïåðåä ïðèñòóïëåíèåì ê ÷èñòêå èëè 
äåçèíôåêöèè, ýëåêòðîäû-çàæèìû ñëåäóåò îòêëþ÷èòü îò êàáåëÿ ÝÊÃ ñ êîòîðîì îíè ñîòðóäíè÷àþò.
×èñòêà
Ýëåêòðîä ïðîìûòü òåïëîé âîäîé ñ ìûëîì, ëåãîíüêî ÷èñòèòü ñ ïîìîùüþ ìÿãêîé òðÿïêè. Åñëè íàäî, 
âîñïîëüçîâàòü íåæíûå ìîå÷íûå ñðåäñòâà, êîòîðûå íå âõîäÿò â ðåàêöèþ ñ ïîêðûòûì ñåðåáðîì 
ñëîéîì ýëåêòðîäà. Ýëåêòðîä äîëæåí âûñîõíóòü ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì. Äëÿ ìûòüÿ íåëüçÿ 
èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà âêëþ÷àþùèå àáðàçèâíûå ìàòåðèàëû, íàïðèìåð ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ 
÷èñòêè ìåòàëëîâ, è ò. ï. Âî âðåìÿ ÷èñòêè íå ìî÷èòü íè íå ïîãðóæàòü ýëåêòðîäîâ, íå ìûòü ïîä 
òåêóùåé âîäîé, íå èñïîëüçîâàòü ÷ðåçìåðíîé ñèëû, íè îðóäèé êîòîðîå ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé 
ïîâðåæäåíèÿ ýëåêòðîäà.
Äåçèíôåêöèÿ
Ýëåêòðîäû-çàæèìû ñëåäóåò äåçèíôèöèðîâàòü ïîñðåäñòâîì ïðîòèðêè 70% èçîïðîïèëíîì ñïèðò ì 
è ïðåäîñòàâëåíèÿ âûñîõíóòü. 
Âíèìàíèå: íå èñïîëüçîâàòü óëüòðàçâóêîâûõ ìîåê.

6. Óïàêîâêà è õðàíåíèå 
Ýëåêòðîäû ñëåäóåò õðàíèòü â îðèãèíàëüíîé óïàêîâêå, â ïîìåùåíèÿõ î òåìïåðàòóðå                             
îò 0°C äî +50°C è îòíîñèòåëüíîé âëàæíîñòè âîçäóõà îò 20% äî 80%. Çàùèùàòü îò ñîëíå÷íîãî 
ñâåòà, ñûðîñòè è çàãðÿçíåíèÿ. 

7. Ïðåäîñòåðåæåíèÿ  
Ýëåêòðîäû êîíå÷íîñòíûå äîñòàâëÿþòñÿ êëèåíòó â íåñòåðèëèçîâàííîì ñîñòîÿíèè. 
Ïåðåä íà÷àëîì èññëåäîâàíèÿ ÝÊÃ ñëåäóåò ïðîâåðèòü ïðàâèëüíóþ ðàáîòó óñòðîéñòâà äëÿ 
èññëåäîâàíèé ÝÊÃ. Èñïîëüçîâàòü èñêëþ÷èòåëüíî â ñîåäèíåíèè ñ ñîâìåñòèìûìè êàáåëÿìè 
ïàöèåíòà è àäàïòåðàìè ÝÊÃ.
Ïðîâîäû ïîäêëþ÷åíû ê ýëåêòðîäàì ñëåäóåò çàùèùàòü ïåðåä ñëó÷àéíûì êîíòàêòîì ñ äðóãèìè 
ïðîâîäíûìè ÷àñòÿìè, à òàêæå ñ çàçåìëåííûìè ýëåìåíòàìè. 
Ïîäêëþ÷åíèå ýëåêòðîäîâ ê àïïàðàòó ÝÊÃ äîëæíî áûòü ñîâåðøåíî êâàëèôèöèðîâàííûì 
ìåäèöèíñêèì ïåðñîíàëîì.
Ýëåêòðîä ÝÊÃ ÿâëÿåòñÿ èçäåëèåì èìåþùèì íåïîñðåäñòâåííûé êîíòàêò ñ êîæåé ïàöèåíòà, â ñâÿçè 
ñ ÷åì ñóùåñòâóåò âîçìîæíîñòü ïîÿâëåíèÿ àëëåðãè÷åñêèõ ðåàêöèé ó ëèö âîñïðèèì÷èâûõ ê 
àëëåðãèÿì. Ïîÿâëåíèå àëëåðãè÷åñêèõ ðåàêöèé èëè äðóãèõ êîæíûõ ðåàêöèé ñëåäóåò áûòü 
íåìåäëåííî îñâèäåòåëüñòâîâàíî âðà÷îì.
Âî âðåìÿ óñòàíîâêè ýëåêòðîäîâ ÝÊÃ ñëåäóåò ïîìíèòü ÷òîáû ñîõðàíÿòü ãèãèåíè÷åñêèå ïðîöåäóðû. 
Ðåêîìåíäîâàííûå ñïîñîáû ïðèãîòîâëåíèÿ êîæè ïàöèåíòà ïåðåä óñòàíîâêîé ýëåêòðîäà: êîæó 
ïðîòåðåòü íåñêîëüêèìè òîíêèìè ïðè¸ìàìè ìàðëåé èëè âàòêîé ïðîïèòàííîé ìîå÷íûì èëè 
äåçèíôèöèðóþùèì ñðåäñòâîì òàê, ÷òîáû íå íàðóøèòü ýïèäåðìèñà, îñóøèòü. Â ñëó÷àå 
ïîâðåæäåíèÿ ýïèäåðìèñà âî âðåìÿ ïðîöåäóðû ïðèãîòîâëåíèÿ êîæè äëÿ óñòàíîâêè ýëåêòðîäà, 
ñëåäóåò ïîäîáðàòü äðóãîå ìåñòî óñòàíîâêè.
Íå íàêëàäûâàòü ýëåêòðîïðîâîäíîãî ãåëÿ è ýëåêòðîäîâ íà ðàíåííóþ èëè ðàçäðàæåííóþ êîæó. 
Ñðàçó ïîñëå îêîí÷àíèÿ èçìåíåíèÿ ïîçèöèè è/èëè ïåðåòàñîâêè ïàöèåíòà ñëåäóåò ïðîâåðèòü 
ñîåäèíåíèÿ ýëåêòðîäîâ ñ êàáåëÿìè/ïðîâîäàìè ÝÊÃ, à òàêæå ïðàâèëüíîñòü îòñ÷¸òà íà óñòðîéñòâå 
äëÿ èññëåäîâàíèé ÝÊÃ.
Íå ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîäà çàëèòîãî, íàõîäÿùåãîñÿ â ïîâðåæä¸ííîé óïàêîâêå èëè òàêîãî, 
ó  êîòîðîãî ïðîñðî÷åíî ñðîê ñëóæáû.
×ðåçìåðíîå äâèæåíèå ïàöèåíòà îòðèöàòåëüíî âëèÿåò íà çàìåðèâàíèÿ. Ó âîçáóäèìûõ ïàöèåíòîâ 
ìîãóò âûñòóïèòü íàðóøåíèÿ â ïðè¸ìå ñèãíàëîâ ÝÊÃ.
Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîäîâ äëÿ èçìåðåíèé ÝÊÃ ñðàçó ïîñëå äåôèáðèëëÿöèè, ïîòîìó ÷òî 
âðåìÿ âîññòàíîâëåíèÿ ñèãíàëà ìîæåò áûòü äîëüøå 10 ñåêóíä. 
Íåëüçÿ èñïîëüçîâàòü ýëåêòðîäîâ ÝÊÃ âî âðåìÿ èññëåäîâàíèÿ ìàãíèòíî-ðåçîíàíñíîì 
òîìîãðàôîì (ÌÐÒ) èëè Êîìïüþòåðíûì òîìîãðàôîì (ÊÒ). Ïðîâîäèìûé òîê ìîæåò âûçâàòü îæîãè, à 
óñòàíîâêè ÌÐÒ èëè ÊÒ ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé íåòî÷íûõ îòñ÷¸òîâ. Òàêæå ýëåêòðîä ÝÊÃ ìîæåò âëèÿòü 
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íà ÌÐÒ- èëè ÊÒ-èçîáðàæåíèå.
Íå ïðèâîäèòü ê êîíòàêòó ñ ïðîâîäÿùèì âíåøíèì òîêîì!
Óòèëèçàöèÿ èçíîøåííîãî ýëåêòðîäà äîëæíà áûòü ñîãëàñíîé ñ ìåñòíûìè çàêîíîïîëîæåíèÿìè. 

8. Ñðîê ñëóæáû 
Ïðîäîëæèòåëüíîå è ïðàâèëüíîå äåéñòâèå ýëåêòðîäà â ãëàâíîé ìåðå çàâèñèò îò ïðàâèëüíîãî 
îáðàùåíèÿ ñ ïîêðûòèåì Ag/AgCl íàõîäÿùèìñÿ íà ýëåêòðîäíîé ÷àñòè ïðèëåãàþùåé ê òåëó 
ïàöèåíòà. Ýòî ïîêðûòèå íàêëàäûâàåòñÿ â ãàëüâàíè÷åñêîì ïðîöåññå è òðåáóåò îñòîðîæíîãî 
îáðàùåíèÿ ñ íèì. Äàæå íåïðàâèëüíàÿ ÷èñòêà, íàïð. ñðåäñòâàìè ñîäåðæèâàþùèìè ñòèðàëüíûå 
âåùåñòâà ìîæåò ñòàòü ïðè÷èíîé ïîâðåæäåíèÿ ýòîãî ïîêðûòèÿ. 
Ýëåêòðîä ñ ïîâðåæäåííûì ïîêðûòèåì Ag/AgCl ìîæåò íåïðàâèëüíî ïðèíèìàòü ýëåêòðè÷åñêèå 
ñèãíàëû è ñòàòü ïðè÷èíîé îøèáî÷íûõ ïîêàçàíèé ÝÊÃ.  

Symbole / Symbols / Symbole / Ñèìâîëû
 

Ograniczenia temperatury
Temperature limit
Temperaturbeschränkungen
Îãðàíè÷åíèÿ òåìïåðàòóðû
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Chroniæ przed wilgoci¹
Keep dry
Vor Feuchtigkeit schützen
Ïðåäîõðàíÿòü îò ñûðîñòè

Chroniæ przed œwiat³em s³onecznym
Keep away from sunlight
Vor Sonnenstrahlen schützen
Ïðåäîõðàíÿòü îò ñîëíå÷íîãî ñâåòà

Zapoznaæ siê z instrukcj¹ u¿ywania
Consult instructions for use
Sich mit der Gebrauchsanweisung vertraut machen
Îçíàêîìèòüñÿ ñ èíñòðóêöèåé îáñëóæèâàíèÿ

Numer katalogowy
Catalogue number
Katalognummer
Êàòàëîæíûé íîìåð

Numer partii
Batch code
Lotnummer
Íîìåð ïàðòèè

Data produkcji
Date of manufacture
Herstellungsdatum
×èñëî ïðîèçâîäñòâà

Wytwórca
Manufacturer
Hersteller
Ïðîèçâîäèòåëü

Ostrze¿enie
Caution
Warnung
Ïðåäîñòåðåæåíèå


